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Autonome Provinz Bozen - Südtirol  
DEKRET DES LANDESHAUPTMANNS 
vom 8. Februar 2017, Nr. 2  

  Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  
DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
del 8 febbraio 2017, n. 2  

Änderung der Brandschutzvorschriften im 
Gastgewerbe  

  Modifica delle norme di prevenzione incendi 
in materia di pubblici esercizi  

 
 

DER LANDESHAUPTMANN   IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
    
    
hat den Beschluss der Landesregierung Nr. 116 
vom 31. Jänner 2017 zur Kenntnis genommen 
und 

  vista la deliberazione della Giunta provinciale n. 
116 del 31 gennaio 2017 

    
    

erlässt   emana 

    

    
folgende Verordnung:   il seguente regolamento: 

 
    

Artikel 1   Articolo 1 
 

1. Nach Artikel 3 Buchstabe b) des Anhangs A 
zum Dekret des Landeshauptmanns vom 13. Juni 
1989, Nr. 11, wird folgender Buchstabe c) einge-
fügt: 

  1. Dopo la lettera b) dell’articolo 3 dell’Allegato A 
al decreto del Presidente della Giunta provinciale 
13 giugno 1989, n. 11, è inserita la seguente let-
tera c): 

„c) bei Inkrafttreten dieses Dekrets bestehende 
Beherbergungsbetriebe mit sechsundzwanzig bis 
fünfzig Gästebetten – sie unterliegen den Vor-
schriften laut V. Titel.“ 

  “c) attività con capienza tra ventisei e cinquanta 
posti letto esistenti alla data di entrata in vigore 
del presente decreto, alle quali si applicano le 
prescrizioni di cui al titolo V.” 

    
    

Artikel 2   Articolo 2 
 

1. Nach dem IV. Titel des Anhangs A zum Dekret 
des Landeshauptmanns vom 13. Juni 1989, Nr. 
11, in geltender Fassung, wird beiliegender V. 
Titel eingefügt: „V. Titel – Vorschriften für bei In-
krafttreten dieses Dekrets bestehende Beherber-
gungsbetriebe mit 26 bis 50 Gästebetten.“ 

  1. Dopo il Titolo IV dell’Allegato A al decreto del 
Presidente della Giunta provinciale 13 giugno 
1989, n. 11, e successive modifiche, è inserito 
l’allegato Titolo V: “Titolo V – Attività ricettive esi-
stenti alla data di entrata in vigore del presente 
decreto con capienza tra 26 e 50 posti letto.” 

    
    

Artikel 3   Articolo 3 
Inkrafttreten   Entrata in vigore 

 
1. Dieses Dekret tritt am Tag nach seiner Kund-
machung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

  1. Il presente decreto entra in vigore il giorno suc-
cessivo a quello della sua pubblicazione nel Bol-
lettino Ufficiale della Regione. 
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Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es zu befolgen und für seine Befolgung zu sor-
gen. 

  Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

    

Bozen, den 8. Februar 2017   Bolzano, 8 febbraio 2017 
    
    

DER LANDESHAUPTMANN 
ARNO KOMPATSCHER 

  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
ARNO KOMPATSCHER 
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Anhang A  Allegato A 

   

V. TITEL  Titolo V  

Vorschriften für bei Inkrafttreten dieses 
Dekrets bestehende Beherbergungs-
betriebe mit 26 bis 50 Gästebetten 

 Attività ricettive esistenti alla data di 
entrata in vigore del presente decreto con 
capienza tra 26 e 50 posti letto 

   

Art. 28 Fristen, Begriffsbestimmungen 
und Maßabweichungen 

 Art. 28 Termini, definizioni e tolleranze 
dimensionali 

1. Was Fristen, Begriffsbestimmungen und 
Maßabweichungen betrifft, wird auf das 
Dekret des Innenministers vom 30. 
November 1983, veröffentlicht im 
Gesetzesanzeiger Nr. 339 vom 12. 
Dezember 1983, verwiesen. Für diese 
technischen Vorschriften gelten außerdem 
folgende Begriffsbestimmungen: 

 1. Per i termini, le definizioni e le tolleranze 
dimensionali si rimanda al decreto del 
Ministro dell'interno 30 novembre 1983, 
pubblicato nella Gazzetta Ufficiale n. 339 del 
12 dicembre 1983. Inoltre, ai fini della 
presente regola tecnica, si intende per: 

a) Sicherheitszone:  statischer sicherer Ort, 
der entweder an einen vertikalen Fluchtweg 
angrenzt und damit verbunden ist oder Teil 
eines vertikalen Fluchtwegs ist. Durch diese 
Zone darf die Benutzung des Fluchtwegs 
nicht behindert werden, und sie muss so 
gebaut sein, dass Personen mit 
verminderter oder fehlender 
Bewegungsfähigkeit sich bis zum Eintreffen 
der Rettungsdienste darin aufhalten 
können,  

 a) spazio calmo : luogo sicuro statico, 
contiguo e comunicante con una via di esodo 
verticale od in essa inserito. Tale spazio non 
deve costituire intralcio alla fruibilità delle vie 
di esodo e deve avere caratteristiche tali da 
garantire la permanenza di persone con 
ridotte o impedite capacità motorie in attesa 
dei soccorsi; 

b) Stichkorridor: Flur oder Teilstück 
davon, der den Fluchtweg nur in eine 
Richtung zulässt. Die Länge des 
Stichkorridors wird von seinem Anfang bis 
zur Stelle berechnet, an der er einen Flur 
kreuzt, der wenigstens zwei Fluchtwege 
bietet, oder an welcher der nächstgelegene 
sichere Ort oder vertikale Fluchtweg 
erreicht wird, 

 b) corridoio cieco : corridoio o porzione di 
corridoio dal quale è possibile l'esodo in 
un'unica direzione. La lunghezza del 
corridoio cieco va calcolata dall'inizio dello 
stesso fino all'incrocio con un corridoio dal 
quale sia possibile l'esodo in almeno due 
direzioni, o fino al più prossimo luogo sicuro 
o via di esodo verticale; 

c) trockene Steigleitung: von der 
Feuerwehr eingesetzte Brandschutzvor-
richtung, bestehend aus einer festen 
metallischen Rohrleitung, die vertikal am 
Gebäude entlangläuft, normalerweise 
innerhalb eines jeden vertikalen 
Fluchtweges.  

 c) colonna a secco : installazione di lotta 
contro l'incendio ad uso dei Vigili del fuoco, 
comprendente una tubazione rigida metallica 
che percorre verticalmente l'edificio, di 
norma all'interno di ciascuna via d'esodo 
verticale. 

   

Art. 29 Standort  Art. 29 Ubicazione  

1. Beherbergungsbetriebe dürfen in 
folgenden Gebäuden untergebracht sein:  

 1. Le attività ricettive possono essere 
ubicate:  

a) in Gebäuden, die für diese 
Zweckbestimmung errichtet wurden und 
voneinander unabhängig sind oder 
aneinander angrenzen, 

 a) in edifici costruiti per tale specifica 
destinazione, isolati o tra essi contigui;  
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b) in Gebäuden, die für diese 
Zweckbestimmung errichtet wurden und an 
Gebäude mit anderer Zweckbestimmungen 
angrenzen, aber von diesen getrennt sind, 

 b) in edifici costruiti per tale specifica 
destinazione, contigui e separati da altri 
aventi destinazioni diverse;  

c) im Volumen von Gebäuden mit 
gemischter Zweckbestimmung, wobei 
folgende Beschränkungen gelten:  

 c) nel volume di edifici aventi destinazione 
mista, con le seguenti limitazioni:  

1) es sind jene Tätigkeiten und Anlagen 
erlaubt, die zwar im Anhang I zum Dekret 
des Präsidenten der Republik vom 1. 
August 2011, Nr. 151, angeführt sind 
(Heizanlagen, Garagen, Stromaggregate, 
Handelstätigkeiten und Ähnliches), aber 
normalerweise in Wohngebäuden 
untergebracht sind bzw. diesen dienen,  

 1) è ammessa la presenza di attività e 
impianti normalmente inseriti in edifici a 
destinazione civile e/o ad essi funzionali, 
ancorché individuati nell’Allegato I al decreto 
del Presidente della Repubblica 1° agosto 
2011, n. 151 (impianti termici, autorimesse, 
gruppi elettrogeni e di cogenerazione, attività 
commerciali e simili);  

2) nicht erlaubt sind jene Tätigkeiten und 
Anlagen des Anhangs laut Punkt 1), bei 
denen gefährliche Stoffe oder Gemische 
aufbewahrt oder behandelt werden oder bei 
denen brand- oder explosionsgefährdete 
Verarbeitungsprozesse stattfinden.  

 2) non è ammessa la presenza delle attività 
e degli impianti, ricompresi nell'allegato di cui 
al punto 1), in cui sono detenute o 
manipolate sostanze o miscele pericolose, o 
in cui si effettuano lavorazioni pericolose ai 
fini dell'incendio o dell'esplosione.  

   

Art. 30 Trennungen – Verbindungen  Art. 30 Separazioni – Comunicazioni  

1. Beherbergungsbetriebe dürfen:   1. Le attività ricettive possono comunicare 
con le altre attività di seguito indicate:  

a) mit zugehörigen Tätigkeiten verbunden 
sein, wenn die geltenden spezifischen 
Brandschutzvorschriften eingehalten 
werden, 

 a) attività ad esse pertinenti, nel rispetto 
delle specifiche norme tecniche di 
prevenzione incendi;  

b) mit betriebsfremden Tätigkeiten durch 
rauchdichte Schleusen verbunden sein, 
sofern die jeweiligen Fluchtwege 
unabhängig sind und vorbehaltlich der 
Bestimmungen für Gebäude mit gemischter 
Zweckbestimmung.  

 b) attività non ad esse pertinenti, tramite filtro 
a prova di fumo ed a condizione che le 
rispettive vie di esodo siano indipendenti, 
salvo quanto previsto per le destinazioni 
miste.  

2. Die Trennelemente, welche den 
Beherbergungsbetrieb von den Tätigkeiten 
laut Absatz 1 Buchstaben a) und b) trennen, 
müssen einen Feuerwiderstand aufweisen, 
der wenigstens der Feuerwiderstandsklasse 
entspricht, welche unter den für den 
Beherbergungsbetrieb und für die damit 
verbundene Tätigkeit geltenden 
Feuerwiderstandsklassen die höchste ist; 
auf jeden Fall müssen die Trennelemente 
einen Feuerwiderstand von wenigstens REI 
30 aufweisen.  

 2. Gli elementi di separazione dalle attività 
indicate alle lettere a) e b) del comma 1 
devono avere caratteristiche di resistenza al 
fuoco almeno pari alla classe di resistenza al 
fuoco più elevata tra quella richiesta per 
l'attività ricettiva e quella richiesta per 
l'attività adiacente e comunque non inferiore 
a REI 30.  

   

Art. 31 Bauliche Merkmale   Art. 31 Caratteristiche costruttive  

31.1. Feuerwiderstand   31.1. Resistenza al fuoco  

1. Sowohl horizontale wie vertikale tragende 
Bauteile und Bauteile zur Bildung der 
Brandschutzabschnitte müssen einen 

 1. Per le strutture portanti e gli elementi di 
compartimentazione, orizzontali e verticali, 
deve essere garantita una classe di 
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Feuerwiderstand von wenigstens REI 30 
aufweisen. Besteht der Betrieb aus mehr 
als vier oberirdischen Geschossen, muss 
die Leistungsstufe III laut Dekret des 
Innenministers vom 9. März 2007, 
veröffentlicht im Gesetzesanzeiger Nr. 74 
vom 29. März 2007, gewährleistet werden. 

resistenza al fuoco non inferiore a 30. Se 
l'attività si estende oltre il quarto piano fuori 
terra, deve essere garantito il Livello III di 
prestazione di cui al decreto del Ministro 
dell'interno 9 marzo 2007, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale n. 74 del 29 marzo 2007. 

2. Für die Bereiche mit besonderem Risiko 
gelten die einschlägigen technischen 
Brandschutzvorschriften. 

 2. Alle aree a rischio specifico si applicano le 
rispettive norme tecniche di prevenzione 
incendi.  

3. Falls die Bedachung nicht zur 
Gesamtstatik des Gebäudes beiträgt, 
können ihre Bauteile einen Feuerwiderstand 
aufweisen, welcher der Klasse der 
unmittelbar darunter gelegenen Räume 
entspricht, wenigstens aber R 30 erreicht, 
und zwar unabhängig von der 
Gebäudehöhe. Dies ist zulässig, sofern die 
Randbedingungen eine eventuelle 
Brandausbreitung auf die umliegenden 
Räumlichkeiten oder Gebäude 
ausschließen.  

 3. Nel caso di tetti di copertura non 
collaborante alla statica complessiva del 
fabbricato, è consentito che gli elementi 
strutturali della copertura stessa, 
indipendentemente dall'altezza dell'edificio, 
abbiano caratteristiche di resistenza al fuoco 
commisurate alla classe dei locali 
immediatamente sottostanti e comunque non 
inferiore a R 30; ciò è ammesso a condizione 
che la situazione al contorno escluda la 
possibilità di propagazione di un eventuale 
incendio ad ambienti o fabbricati circostanti. 

31.2. Brandverhalten  31.2. Reazione al fuoco  

1. Die Baustoffe müssen einer geeigneten 
Baustoffklasse angehören und, was den Ort 
der Verlegung anbelangt, folgenden 
Vorschriften und Einschränkungen 
entsprechen.  

 1. I materiali devono avere adeguate 
caratteristiche di reazione al fuoco e 
rispondere, per quanto riguarda il luogo di 
installazione, alle prescrizioni e limitazioni di 
seguito indicate.  

2. In Vorräumen, Fluren, Durchgangs-
räumen, Treppenhäusern, Rampen, 
Durchgängen im Allgemeinen und in allen 
angrenzenden Räumen, die nicht durch 
einen Fluchtweg abgetrennt sind, müssen, 
je nach geplanter Verwendung, Baustoffe 
verwendet werden, die einer der 
Baustoffklassen laut folgender Tabelle 
entsprechen:  

 2. Negli atri, nei corridoi, nei disimpegni, 
nelle scale, nelle rampe, nei passaggi in 
genere ed in tutti gli spazi adiacenti e non 
separati dalle vie di esodo, si devono 
utilizzare prodotti aventi una delle classi di 
reazione al fuoco indicate nella seguente 
tabella, distinte in funzione del tipo di 
impiego previsto:  
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Verwendung 

Impiego 

Baustoffklasse 

Classe dei prodotti 

Italienische Klasse 

Classe italiana 

Europäische Klasse 

Classe europea 

Bodenverkleidungen 

A pavimento 
1 

A2FL-s1 

BFL-s1 

CFL-s1 

Wandverkleidungen 

A parete 
1 

A2-s1,d0 

A2-s2,d0 

A2-s1,d1 

B-s1,d0 

B-s2,d0 

B-s1,d1 

Deckenverkleidungen 

A soffitto 
1 

A2-s1,d0 

A2-s2,d0 

B-s1,d0 

B-s2,d0 

 

Je nach geplanter Verwendung können auch 
Isolierstoffe verwendet werden, die einer der 
Baustoffklassen laut folgender Tabelle 
entsprechen: 

 È ammessa anche l'installazione di prodotti 
isolanti con classi di reazione al fuoco indicate 
nella seguente tabella, in funzione del tipo di 
impiego previsto: 

 

 

Verwendung 

Impiego 

Isolierstoffklasse 

Classe dei prodotti isolanti 

Italienische Klasse 

Classe italiana 

Europäische Klasse 

Classe europea 

Bodenverkleidungen 

A pavimento 

1 

0-1, 1-0, 1-1 

A2-s1,d0 

Wandverkleidungen 

A parete 

A2-s2,d0 

A2-s1,d1 

B-s1,d0 

B-s2,d0 

B-s1,d1 

Deckenverkleidungen 

A soffitto 

1 

0-1, 1-0, 1-1 

A2-s1,d0 

A2-s2,d0 

B-s1,d0 

B-s2,d0 
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Muss für den Isolierstoff eine 
Schutzvorrichtung vor Ort realisiert werden, 
damit dieser nicht direkt den Flammen 
ausgesetzt ist, sind die in der folgenden 
Tabelle angeführten Baustoffklassen zulässig: 

 Qualora per il prodotto isolante sia prevista 
una protezione da realizzare in sito affinché lo 
stesso non sia direttamente esposto alle 
fiamme, sono ammesse le classi di reazione al 
fuoco indicate nella seguente tabella: 

 

Verwendung 

Impiego 

Schutzprodukteklasse 

Classe delle protezioni 

Isolierstoffklasse 

Classe dei prodotti isolanti 

Italienische Klasse 

Classe italiana 

Europäische 
Klasse 

Classe europea 

Italienische 
Klasse 

Classe italiana 

Europäische Klasse 

Classe europea 

Bodenverkleidungen 

A pavimento 
1 

A2FL-s1 

BFL-s1 

1 

A2-s1,d0 

A2-s2,d0 

A2-s1,d1 

B-s1,d0 

B-s2,d0 

B-s1,d1 

Wandverkleidungen 

A parete 

 

1 

A2-s1,d0 

A2-s2,d0 

A2-s1,d1 

B-s1,d0 

B-s2,d0 

B-s1,d1 

Deckenverkleidungen 

A soffitto 
1 

A2-s1,d0 

A2-s2,d0 

B-s1,d0 

B-s2,d0 

1 

A2-s1,d0 

A2-s2,d0 

B-s1,d0 

B-s2,d0 

 

Beliebig 

Qualsiasi 

Prodotti e/o elementi da costruzione 
aventi classe di resistenza al fuoco 
non inferiore a EI 30. 

Baustoffe bzw. Bauteile, die einen 
Feuerwiderstand von mindestens EI 
30 aufweisen. 

Una delle classi di reazione al fuoco 
indicate dalla tabella 2 allegata al D.M. 
15.03.2005, e successive modifiche. 

Eine der Baustoffklassen laut Tabelle 2 
des MD vom 15.03.2005, in geltender 
Fassung. 

 

3. Es ist zulässig, in Vorräumen, Fluren, 
Durchgangsräumen, Treppenhäusern, Rampen, 
Durchgängen im Allgemeinen und in allen 
angrenzenden Räumen, die nicht durch einen 
Fluchtweg abgetrennt sind, nicht klassifizierte 
Baustoffe inklusive Einrichtungen 
beizubehalten, und zwar im Ausmaß von 
maximal 25 % der Gesamtoberfläche der 
jeweiligen Räumlichkeit. Bei der Berechnung 
genannter Materialien müssen die auch nicht 
unmittelbar auf dem nichtbrennbaren 
Untergrund aufliegenden Holzverkleidungen 
berücksichtigt werden; Polstermöbel werden 
hingegen nicht mitgerechnet. Dies ist unter 
folgenden Bedingungen zulässig: 

 3. Negli atri, nei corridoi, nei disimpegni, nelle 
scale, nelle rampe, nei passaggi in genere ed 
in tutti gli spazi adiacenti e non separati dalle 
vie di esodo, è consentito mantenere in opera 
materiali, ivi compresi arredi, non classificati ai 
fini della reazione al fuoco, fino ad un massimo 
del 25% della superficie totale dell'ambiente in 
cui sono collocati. Nel computo dei materiali 
suddetti devono essere inclusi i rivestimenti 
lignei posti in opera anche non in aderenza a 
supporti incombustibili, mentre devono essere 
esclusi i mobili imbottiti. Ciò è ammesso alle 
seguenti condizioni:  

a) es ist eine spezifische Brandlast qf von 
maximal 175 MJ/m² gegeben, 

 a) il carico di incendio specifico qf è limitato a 
175 MJ/m²; 

Bollettino Ufficiale n. 7/I-II del 14/02/2017 /  Amtsblatt Nr. 7/I-II vom 14/02/2017 0046



 - 6 - 

b) es ist ein interner Notfalldienst ständig 
anwesend, der aus einer angemessenen Anzahl 
von Beauftragten zusammengesetzt ist und eine 
rechtzeitige Eindämmung des Brandes sowie 
Hilfeleistung bei der Evakuierung der Personen 
gewährleisten kann. Die mindestens zwei 
Beauftragten müssen den Nachweis über die 
technische Eignung laut Artikel 3 des Gesetzes 
vom 28. November 1996, Nr. 609, in Anschluss 
an den Kurs Typ B laut Anhang IX zum Dekret 
des Innenministers vom 10. März 1998, 
veröffentlicht im Gesetzesanzeiger Nr. 81, vom 
7. April 1998, erlangt haben. Die 
Eignungsvoraussetzungen der Beauftragten 
inklusive der Fähigkeiten für den Einsatz der 
Löschvorrichtungen müssen alle zwei Jahre 
gemäß den Modalitäten laut genanntem Gesetz 
Nr. 609/1996 überprüft werden. 

 b) è istituito un servizio interno di emergenza 
permanentemente presente, composto da un 
congruo numero di addetti, che consente di 
promuovere un tempestivo intervento di 
contenimento dell'incendio e di assistenza 
all'esodo. Gli addetti, che non possono essere 
in numero inferiore a due, devono avere 
conseguito l'attestato di idoneità tecnica di cui 
all'articolo 3 della legge 28 novembre 1996, n. 
609, a seguito del corso di tipo B di cui 
all'allegato IX del decreto del Ministro 
dell'interno del 10 marzo 1998, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale n. 81 del 7 aprile 1998. I 
requisiti di idoneità tecnica di tali addetti – 
inclusa la capacità di impiego delle 
attrezzature di spegnimento – dovranno 
essere verificati ogni due anni mediante 
l'accertamento previsto dalla predetta legge n. 
609/1996. 

Es werden weiters nicht verklebte 
Verkleidungen und unbehandelte Holzböden 
zugelassen, die unmittelbar auf dem 
nichtbrennbaren Untergrund aufliegen und 
maximal 25% der ausgesetzten Oberfläche 
bedecken.  

 Si ammettono inoltre rivestimenti non incollati 
e pavimenti lignei non trattati posti in opera in 
aderenza a supporti incombustibili fino ad un 
massimo del 25% della superficie esposta.  

Als Alternative zum Notfalldienst laut 
vorhergehendem Punkt b) ist es zulässig, ein 
automatisches System zur Kontrolle von Rauch 
und Wärme einzusetzen, das gemäß den 
einschlägigen technischen Anlagen- und 
Produktvorschriften bemessen und eingebaut ist 
und den Zweck hat, entlang der Fluchtwege 
eine lichte Höhe von mindestens 2,00 m zu 
gewährleisten. 

 In alternativa al servizio di emergenza di cui al 
precedente punto b), si può adottare un 
sistema di controllo automatico di fumi e 
calore, dimensionato e realizzato in conformità 
alle vigenti norme tecniche di impianto e di 
prodotto, finalizzato a garantire, lungo le vie di 
esodo, un'altezza libera dal fumo pari almeno 
a 2,00 metri.  

4. In den restlichen Bereichen muss die 
Anwendung einer der zwei in der Folge 
beschriebenen Maßnahmengruppen 
gewährleistet werden: 

 4. Nei restanti ambienti deve essere assicurata 
l'adozione di una delle due soluzioni 
alternative, di seguito descritte:  

a) es werden Baustoffe verwendet, die maximal 
der Baustoffklasse 2 angehören, gemäß den 
Tabellen 1, 2 und 3 des Dekrets des 
Innenministers vom 15. März 2005, 
veröffentlicht im Gesetzesanzeiger Nr. 73 vom 
30. März 2005, in geltender Fassung; es 
werden Isolierungsstoffe eingebaut, die ein 
Brandverhalten gemäß Artikel 7 des Dekrets 
des Innenministers vom 15. März 2005, in 
geltender Fassung, aufweisen, 

 a) utilizzare materiali di classe di reazione al 
fuoco non superiore a 2, secondo quanto 
indicato dalle tabelle 1, 2 e 3 allegate al 
decreto del Ministro dell'interno del 15 marzo 
2005, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale n. 73 
del 30 marzo 2005, e successive modifiche; 
installare prodotti isolanti con prestazioni di 
reazione al fuoco conformi all'articolo 7 del 
decreto del Ministro dell'interno del 15 marzo 
2005, e successive modifiche;  

b) es werden nicht klassifizierte Baustoffe 
inklusive Einrichtungen (einschließlich 
Holzverkleidungen, die gegebenenfalls nicht 
unmittelbar auf dem nichtbrennbaren 
Untergrund aufliegen) beibehalten, sofern diese 
Bereiche einen Feuerwiderstand von 
wenigstens 30 aufweisen. 

 b) mantenere materiali, ivi compresi quelli di 
arredamento, non classificati ai fini della 
reazione al fuoco (inclusi i rivestimenti lignei 
posti in opera anche non in aderenza a 
supporti incombustibili), a condizione che i 
detti ambienti garantiscano una classe di 
resistenza al fuoco non inferiore a 30. 

5. In allen Bereichen gilt, vorbehaltlich der 
Bestimmungen laut Punkt 3, Folgendes: 

 5. In tutti gli ambienti, ferme restando le 
indicazioni di cui al punto 3, devono essere 
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rispettate le seguenti condizioni:  

- Stoffe, die beiderseits brennbar sind 
(Gardinen, Drapierungen und Vorhänge), 
dürfen maximal der Baustoffklasse 1 
angehören, 

 - i materiali suscettibili di prendere fuoco su 
entrambe le facce (tendaggi, drappeggi e 
sipari) devono essere di classe di reazione 
al fuoco non superiore ad 1;  

- Polstermöbel entlang der Fluchtwege und in 
allen angrenzenden Räumen, die nicht durch 
einen Fluchtweg abgetrennt sind, und 
Matratzen müssen der Baustoffklasse 1 IM 
angehören; in den anderen Räumen müssen 
sie der Baustoffklasse 2 IM angehören.  

 - i mobili imbottiti posizionati nelle vie di 
esodo ed in tutti gli spazi adiacenti e non 
separati dalle vie di esodo, ed i materassi 
devono essere di classe 1 IM; nei restanti 
ambienti devono essere di classe 2 IM.  

Es ist zulässig, beiderseits brennbare Baustoffe 
(Gardinen, Drapierungen und Vorhänge) sowie 
nicht klassifizierte Polstermöbel beizubehalten, 
sofern deren Ausmaß (bei Polstermöbeln wird 
die auf Boden und Wand projizierte Fläche 
berücksichtigt) 25 % der Gesamtoberfläche der 
jeweiligen Räumlichkeit (Fußböden + Wände + 
Decken) nicht überschreitet. Dies ist zulässig, 
wenn eine der folgenden Bedingungen erfüllt ist:  

 È consentito mantenere materiali suscettibili di 
prendere fuoco su entrambe le facce 
(tendaggi, drappeggi e sipari) e i mobili 
imbottiti non classificati, in quantità tale che la 
loro superficie (considerando per i mobili 
imbottiti la superficie in proiezione a pavimento 
e a parete) non sia superiore al 20% della 
superficie totale dell'ambiente in cui sono 
collocati (pavimento + pareti + soffitto). Ciò è 
ammesso, purché sia rispettata una delle 
seguenti condizioni:  

a) sie befinden sich in Räumlichkeiten (Hallen, 
Aufenthaltsräume), in denen ständig ein 
Brandschutzbeauftragter (z. B. Rezeptionist) 
anwesend ist, 

 a) siano posizionati in ambienti (atri, soggiorni) 
con presidio continuativo di un addetto 
antincendio (es. addetto alla reception);  

b) sie befinden sich in Räumlichkeiten mit einer 
spezifischen Brandlast von maximal 370 MJ/m² 
und es ist ein interner Notfalldienst anwesend 
oder es wird alternativ dazu ein automatisches 
System zur Kontrolle von Rauch und Wärme 
eingesetzt, so wie unter Punkt 3 beschrieben. 

 b) siano posizionati in ambienti con carico di 
incendio specifico qf limitato a 370 MJ/m² e sia 
stato istituito il servizio interno di emergenza o, 
in alternativa a quest'ultimo, sia stato adottato 
il sistema di controllo automatico di fumi e 
calore, così come descritti al punto 3.  

31.3. Unterteilung in Brandabschnitte   31.3. Compartimentazione  

1. Der gesamte Beherbergungsbetrieb darf, 
ausgenommen die Bereiche mit besonderem 
Risiko, einen einzigen Brandabschnitt bilden.  

 1. L'intera struttura ricettiva, ad eccezione delle 
aree a rischio specifico, può costituire un unico 
compartimento.  

2. Die Bereiche mit besonderem Risiko müssen 
durch Trennelemente sowie Fenster und Türen 
abgetrennt werden, die einen Feuerwiderstand 
aufweisen, der wenigstens jenem gemäß Dekret 
des Innenministers vom 9. März 2007 
entspricht. 

 2. Le aree a rischio specifico dovranno essere 
compartimentate con strutture e serramenti 
aventi caratteristiche di resistenza al fuoco non 
inferiori alla classe di resistenza al fuoco 
determinata ai sensi del decreto del Ministro 
dell'interno del 9 marzo 2007.  

31.4. Kellergeschosse   31.4. Piani interrati  

1. Die Gemeinschaftsräume für Gäste dürfen 
sich nicht tiefer als im zweiten Kellergeschoss 
und keinesfalls tiefer als 10 m unter der Erde 
befinden. Bei Tiefen von 7,5 bis 10 m müssen 
die genannten Räume mit einer automatischen 
Löschanlage ausgestattet sein.  

 1. Le aree comuni a servizio del pubblico 
possono essere ubicate non oltre il secondo 
piano interrato, fino alla quota di -10,00 m. Le 
predette aree, se ubicate a quota compresa tra 
-7,50 e -10,00 m, devono essere protette con 
impianto di spegnimento automatico.  

31.5. Flure   31.5. Corridoi  

1. Die Trennwände zwischen den 
Gästezimmern und den Fluren müssen einen 
Feuerwiderstand von mindestens EI 30 
aufweisen.  

 1. I tramezzi che separano le camere per ospiti 
dai corridoi devono avere caratteristiche di 
resistenza al fuoco non inferiori a EI 30. 
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2. Die Türen aller Räume (Gästezimmer, 
Abstellkammern, Gemeinschaftsräume, 
Toiletten usw.), die mit den Fluchtwegen oder 
mit angrenzenden und nicht von den 
Fluchtwegen abgetrennten Bereichen direkt 
verbunden sind, müssen selbstschließend sein.  

 2. Le porte di tutti i locali (camere per ospiti, 
ripostigli, sale comuni, servizi, ecc.) in diretta 
comunicazione con le vie di esodo, o con spazi 
adiacenti e non separati dalle vie di esodo, 
devono essere dotate di dispositivo di 
autochiusura.  

31.6. Treppen   31.6. Scale  

1. Jedes Treppenhaus muss oben Öffnungen 
zur ständigen Lüftung mit einer Nettofläche von 
wenigstens 1 m² haben. Die Öffnungen können 
mit Schutzvorrichtungen gegen 
Witterungseinflüsse versehen werden; besteht 
die Schutzvorrichtung aus Fenstern, so müssen 
diese automatisch über Brandmelder angeregt 
oder aus der Distanz handgesteuert aufklappen.  

 1. Ogni vano scala deve avere, in sommità, 
una superficie netta di aerazione permanente 
non inferiore a 1 m², in cui è consentita 
l'installazione di sistemi di protezione dagli 
agenti atmosferici; se tale protezione è 
realizzata con infissi, questi devono essere 
apribili automaticamente a mezzo di 
dispositivo comandato da rivelatori automatici 
di incendio, o manualmente a distanza.  

2. Von einer Öffnung laut Absatz 1 kann 
abgesehen werden, wenn alle folgenden 
Voraussetzungen erfüllt sind: 

 2. È consentito non realizzare nel vano scala 
la superficie di aerazione di cui al comma 1, 
purché siano rispettate tutte le seguenti 
condizioni:  

a) das Treppenhaus ist zur Gänze gesichert,   a) il vano scala sia di tipo protetto in tutto il suo 
sviluppo;  

b) die darin verwendeten Baustoffe gehören der 
Klasse 0 oder A1 an, und zwar im Ausmaß von 
mindestens 50 % der Gesamtoberfläche des 
Treppenhauses (Fußböden + Wände + Decken 
+ Waagrechtprojektionen der Treppen); für den 
restlichen Teil müssen die Baustoffe den 
Vorschriften laut Punkt 31.2. Absatz 2 
entsprechen,  

 b) i materiali in esso impiegati siano di classe 0 
o A1 in misura pari almeno al 50% della 
superficie totale del vano scala (pavimento + 
pareti + soffitto + proiezioni orizzontali delle 
rampe) e, per la restante parte, siano conformi 
a quanto prescritto al punto 31.2, comma 2;  

c) falls im Treppenhaus vorhanden, dürfen 
beiderseits brennbare Baustoffe maximal der 
Baustoffklasse 1 angehören; allfällig 
vorhandene Polstermöbel müssen der 
Baustoffklasse 1 IM entsprechen.  

 c) qualora presenti nel vano scala, i materiali 
suscettibili di prendere fuoco su entrambe le 
facce siano di classe di reazione al fuoco non 
superiore ad 1 e gli eventuali mobili imbottiti 
siano di classe 1 IM.  

3. Sind die Treppen lediglich deshalb nicht 
gesichert, da bei der Einmündung in die 
Eingangshalle die Brandschutztür zur 
Brandabschnittbildung fehlt, so ist es zulässig, 
alternativ zur Öffnung laut Absatz 1 eine 
Belüftungsanlage zur Zwangsevakuierung von 
Rauch und Wärme einzubauen, die einen 
dreimaligen Luftwechsel pro Stunde 
gewährleistet. 

 3. Qualora la protezione del vano scala non sia 
garantita a causa, unicamente, della 
mancanza della porta di compartimentazione 
in corrispondenza dello sbarco nell'atrio di 
ingresso, è consentito realizzare, in alternativa 
alla superficie di aerazione di cui al comma 1, 
un sistema di evacuazione forzata di fumo e 
calore che garantisca tre ricambi/ora del 
volume del corpo scala.  

   

Art. 32 Evakuierungsmaßnahmen im 
Brandfall  

 Art. 32 Misure per l'evacuazione in caso 
d'incendio  

32.1. Höchste Anzahl von Personen – 
Fluchtkapazität 

 32.1. Affollamento – Capacità di deflusso  

1. Die höchste Anzahl von Personen wird nach 
folgenden Kriterien berechnet:  

 1. Il massimo affollamento è fissato in:  

- Gästezimmer: Anzahl der Gästebetten,  - aree destinate alle camere: numero dei 
posti letto;  
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- Gemeinschaftsräume für Gäste:   - aree comuni a servizio del pubblico:  

a) Frühstücksraum bzw. Speisesaal: Anzahl der 
Sitzplätze, wie aus entsprechender Erklärung 
des Betriebsinhabers hervorgeht, 

 a) per i locali adibiti a sala da pranzo e 
colazione: numero dei posti a sedere risultanti 
da apposita dichiarazione del titolare 
dell'attività;  

b) Räume für Versammlungen, Veranstaltungen 
und Ähnliches: Anzahl der Sitzplätze, wie aus 
entsprechender Erklärung des Betriebsinhabers 
hervorgeht, oder eine Menschendichte von 0,7 
Personen pro m², 

 b) per gli spazi per riunioni, trattenimenti e 
simili: numero dei posti a sedere risultanti da 
apposita dichiarazione del titolare dell'attività o 
quello che si ottiene considerando una densità 
di affollamento pari a 0,7 persone/m²;  

c) andere Gemeinschaftsräume: Anzahl der 
Personen, die mit einer Menschendichte von 0,4 
Personen pro m² berechnet wurde oder die aus 
einer entsprechenden Erklärung des 
Betriebsinhabers hervorgeht. 

 c) per le altre aree comuni: numero di persone 
ottenuto considerando una densità di 
affollamento pari a 0,4 persone/m2 o risultanti 
da apposita dichiarazione del titolare 
dell'attività.  

- Dienstleistungsbereiche: Anzahl der 
tatsächlich anwesenden Personen plus 20 
%. 

 - aree destinate ai servizi: numero delle 
persone effettivamente presenti 
incrementato del 20%.  

2. Zur Bemessung der Fluchtwege gelten für die 
Fluchtkapazität folgende Höchstwerte:  

 2. Al fine del dimensionamento delle uscite, 
devono essere considerate capacità di 
deflusso non superiori ai seguenti valori:  

- im Erdgeschoss: 50 Personen pro Abschnitt,  - per il piano terra: 50 persone/modulo;  

- in jedem anderen Geschoss: 37,5 Personen 
pro Abschnitt. 

 - per ogni piano diverso dal piano terra: 37,5 
persone/modulo.  

In jedem Geschoss, mit Ausnahme des 
Erdgeschosses, kann der Höchstwert für die 
Fluchtkapazität auf 50 Personen angehoben 
werden, wenn folgende Bedingungen 
eingehalten werden:  

 Per i piani diversi dal piano terra, il valore 
massimo della capacità di deflusso può essere 
elevato a 50, purché siano rispettate tutte le 
seguenti condizioni:  

a) das Treppenhaus muss mindestens gesichert 
sein, mit der Möglichkeit der Einmündung in die 
Eingangshalle gemäß Punkt 32.5.3,  

 a) le scale siano almeno di tipo protetto, con la 
possibilità di sbarco nell'atrio d'ingresso alle 
condizioni indicate al punto 32.5.3;  

b) entlang der Fluchtwege müssen Baustoffe 
der Baustoffklassen 0 – A1 – (A2-s1,d0) 
eingebaut werden; allfällig vorhandene 
Mittelstreifen und Vorhänge müssen mindestens 
der Baustoffklasse 1 angehören, Polstermöbel 
der Baustoffklasse 1IM. 

 b) lungo i percorsi di esodo siano installati 
materiali di classe di reazione al fuoco 0 – A1 
– (A2-s1,d0); eventuali corsie di 
camminamento centrale e tendaggi abbiano 
almeno la classe 1 di reazione al fuoco ed i 
mobili imbottiti la classe 1IM.  

32.2. Fluchtwegsystem   32.2. Sistema di vie di uscita  

1. Bei der Bemessung der nutzbaren Breite der 
Fluchtwege sind die Maße allfällig 
hervorstehender Gegenstände – mit Ausnahme 
der Panikbeschläge – wegzuzählen. 

 1. La larghezza utile delle vie di uscita deve 
essere misurata deducendo l'ingombro di 
eventuali elementi sporgenti, con esclusione 
dei maniglioni antipanico.  

2. Gegenstände, die sich in einer Höhe von 
mehr als 2 m befinden, sowie an den Wänden 
angebrachte Handläufe mit maximaler Breite 
von 8 cm gelten nicht als hervorstehende 
Gegenstände. 

 2. Tra gli elementi sporgenti non sono 
considerati quelli posti ad altezza superiore a 2 
m ed eventuali corrimano lungo le pareti, con 
ingombro non superiore a 8 cm.  

3. Es ist verboten, im Fluchtwegsystem Spiegel 
anzubringen, welche zu einem Irrtum über die 
Richtung der Ausgänge verleiten können.  

 3. Nel sistema di vie di uscita è vietato 
collocare specchi che possano trarre in 
inganno sulla direzione da seguire nell'esodo.  

4. Türen, die zum Treppenhaus, ins Freie oder  4. Le porte di accesso alle scale e quelle che 
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zu einem sicheren Ort führen, müssen sich in 
Fluchtrichtung auf einfachen Druck hin öffnen.  

immettono all'esterno o in luogo sicuro devono 
aprirsi nel verso dell'esodo, a semplice spinta.  

5. Sind Beherbergungsbetriebe in Gebäuden 
mit gemischter Zweckbestimmung oder in 
Altbauten untergebracht, die nach den 
geltenden lokalen oder nationalen 
Bestimmungen denkmalgeschützt bzw. wertvoll 
sind, so ist es zulässig, dass Türen, die ins 
Freie oder zu einem sicherem Ort führen, 
keinen Panikbeschlag haben und nicht in 
Fluchtrichtung zu öffnen sind, wenn folgende 
Bedingungen eingehalten werden: 

 5. Nelle strutture alberghiere site in immobili a 
destinazione mista ed in edifici storici vincolati 
o riconosciuti pregevoli in forza di vigenti 
disposizioni legislative nazionali o locali, le 
porte che immettono all'esterno o in luogo 
sicuro possono essere prive di maniglione 
antipanico e non aprirsi nel verso dell'esodo, 
purché siano rispettate le seguenti condizioni:  

- eine entsprechende Beschilderung bei der 
Tür muss Anweisungen über ihre Bedienung 
erteilen, wobei die Anweisungen in mehreren 
Sprachen abzufassen sind, 

 - le porte siano dotate di cartellonistica che 
ne indichi le modalità di apertura, con 
traduzione in varie lingue;  

- entlang der Fluchtwege, die zu den 
genannten Türen führen, müssen die 
verwendeten Baustoffe den Vorschriften 
gemäß Punkt 31.2. entsprechen und es 
muss eine angemessene Notbeleuchtung 
auch dann gewährleistet werden, wenn die 
Fluchtwege nicht einzig dem 
Beherbergungsbetrieb dienen. 

 - lungo le vie di esodo che conducono alle 
porte suddette, i materiali siano conformi a 
quanto previsto al punto 31.2. e sia 
presente idonea illuminazione di sicurezza, 
anche nel caso in cui le vie d'esodo non 
siano ad uso esclusivo dell'attività ricettiva. 

Die genannten Türen müssen auf jeden Fall 
auch bei Stromausfall manuell geöffnet werden 
können und mit einem mechanischen System 
zum Blockieren in der maximalen 
Öffnungsstellung versehen sein. Der Notfallplan 
enthält die Bedienungsanleitungen für diese 
Türen. 

 Tali porte, inoltre, devono essere comunque 
apribili manualmente, anche in assenza di 
alimentazione elettrica, e devono essere 
dotate di un sistema di blocco meccanico in 
posizione di massima apertura. Le modalità di 
gestione di tali porte devono essere esplicitate 
nel piano di emergenza. 

32.3. Breite der Fluchtwege   32.3. Larghezza delle vie di uscita  

1. Treppen und Durchgänge mit einer 
Mindestbreite von 90 cm sind als Fluchtwege 
zulässig und zählen für die Berechnung der 
Fluchtkapazität als eine Durchgangseinheit.  

 1. È consentito utilizzare, ai fini dell'esodo, 
scale e passaggi aventi larghezza minima di 
0,90 m, da computarsi pari ad un modulo nel 
calcolo del deflusso.  

2. Einzelne Verengungen sind zulässig, sofern 
die minimale Nettobreite einschließlich der 
Toleranzen 0,80 m beträgt und entlang der 
Fluchtwege ausschließlich Baustoffe der 
Baustoffklassen 0 – A1 – (A2-s1,d0) verwendet 
werden, mit Ausnahme der Holzverkleidungen 
laut Punkt 31.2. Absatz 3.  

 2. Sono ammessi restringimenti puntuali, 
purché la larghezza minima netta, 
comprensiva delle tolleranze, sia non inferiore 
a 0,80 m ed a condizione che lungo le vie di 
uscita siano presenti soltanto materiali di 
classe di reazione al fuoco 0 – A1 – (A2-
s1,d0), ad eccezione dei rivestimenti lignei di 
cui al punto 31.2, comma 3.  

32.4. Gesamtbreite der Ausgänge   32.4. Larghezza totale delle uscite  

1. Die in Durchgangseinheiten ausgedrückte 
Gesamtbreite der Ausgänge jedes Geschosses 
ergibt sich aus dem Verhältnis zwischen 
höchster Anzahl von Personen und 
Fluchtkapazität des Stockwerks.  

 1. La larghezza totale delle uscite da ogni 
piano, espressa in numero di moduli, è 
determinata dal rapporto tra il massimo 
affollamento previsto e la capacità di deflusso 
del piano.  

2. Bei Beherbergungsbetrieben in Gebäuden 
mit mehr als zwei oberirdischen Geschossen 
ergibt sich die Gesamtbreite der Fluchtwege ins 
Freie durch die Summe der höchsten Anzahl 
von Personen zwei aufeinanderfolgender 

 2. Per le strutture ricettive che occupano più di 
due piani fuori terra la larghezza totale delle 
vie di uscita che immettono all'aperto viene 
calcolata sommando il massimo affollamento 
previsto in due piani consecutivi, con 
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Geschosse; bei dieser Berechnung werden die 
Geschosse mit der allgemein höchsten Anzahl 
von Personen berücksichtigt. 

riferimento a quelli aventi maggiore 
affollamento.  

3. Bei der Berechnung der Gesamtbreite der 
Ausgänge werden die Maße der Eingangstüren 
mitgezählt, wenn sich diese auf einfachen Druck 
nach außen hin öffnen.  

 3. Nel computo della larghezza delle uscite 
sono conteggiate anche le porte d'ingresso, 
quando queste sono apribili a semplice spinta 
verso l'esterno.  

4. Rolltreppen sind bei der Berechnung der 
Breite der Ausgänge nicht zu berücksichtigen.  

 4. Le eventuali scale mobili non devono essere 
computate ai fini della larghezza delle uscite.  

32.5. Fluchtwege, die ausschließlich dem 
Beherbergungsbetrieb dienen  

 32.5. Vie di uscita ad uso esclusivo della 
struttura ricettiva  

32.5.1. Gebäude mit zwei oder mehr Treppen  32.5.1. Edificio servito da due o più scale  

1. Die Verbindungen zwischen Treppenhäusern 
und Kellergeschossen müssen 
selbstschließende Türen mit einem 
Feuerwiderstand von mindestens EI 30 
aufweisen.  

 1. In corrispondenza delle comunicazioni dei 
piani interrati con i vani scala devono essere 
installate porte aventi caratteristiche di 
resistenza al fuoco non inferiori a EI 30, munite 
di congegno di autochiusura.  

2. Für die Länge der Fluchtwege, die von jeder 
Zimmertür und von jedem Punkt in 
Gemeinschaftsräumen aus gemessen wird, 
gelten folgende Höchstwerte: 

 2. Il percorso di esodo, misurato a partire dalla 
porta di ogni camera e da ogni punto dei locali 
comuni, non può essere superiore a:  

a) 40 m: um eine Ausgang zu einem sicheren 
Ort oder eine externe Fluchttreppe zu erreichen, 

 a) 40 m, per raggiungere un'uscita su luogo 
sicuro o su scala di sicurezza esterna;  

b) 30 m: um eine gesicherte Treppe, die Teil 
des Fluchtwegsystems ist, zu erreichen. 

 b) 30 m, per raggiungere una scala protetta, 
che faccia parte del sistema di vie di uscita.  

3. Stichkorridore dürfen maximal 15 m lang 
sein.  

 3. La lunghezza dei corridoi ciechi non può 
essere superiore a 15 m.  

4. Die oben genannten Entfernungen dürfen bis 
zu 5 m mehr betragen, wenn längs dem 
betroffenen Fluchtweg an Wänden und Decken 
ausschließlich Stoffe der Baustoffklassen 0 – A1 
– (A2-s1,d0) verwendet werden und keinerlei 
Stoffe vorhanden sind, die auf beiden Seiten 
Feuer fangen können. 

 4. Le suddette lunghezze possono essere 
incrementate di 5 m, qualora, in 
corrispondenza del percorso interessato, i 
materiali installati a parete e a soffitto siano di 
classe 0 – A1 – (A2-s1,d0) di reazione al fuoco 
e non sia presente materiale suscettibile di 
prendere fuoco su entrambe le facce.  

5. Die Länge der Fluchtwege, die von jeder 
Zimmertür und von jedem Punkt in 
Gemeinschaftsräumen aus gemessen wird, darf 
bis zu 5 m mehr betragen und die Länge der 
Stichkorridore darf bis zu 10 m mehr betragen, 
wenn: 

 5. Il percorso di esodo, misurato a partire dalla 
porta di ogni camera e da ogni punto dei locali 
comuni, può essere incrementato di ulteriori 5 
m, mentre i corridoi ciechi possono essere 
incrementati di ulteriori 10 m, purché siano 
rispettate le seguenti condizioni:  

- längs der betroffenen Wege alle 
verwendeten Baustoffe den Baustoffklassen 
0 – A1 – (A2-s1,d0) angehören, 

 - tutti i materiali installati in tali percorsi siano 
di classe 0 – A1 – (A2-s1,d0) di reazione al 
fuoco;  

- die Türen der zum Korridor führenden 
Zimmer einen Feuerwiderstand von EI 30 
aufweisen und selbstschließend sind. 

 - le porte delle camere aventi accesso su tali 
percorsi possiedano caratteristiche di 
resistenza al fuoco EI 30 e siano dotate di 
dispositivo di autochiusura.  

32.5.2. Gebäude mit einer einzigen Treppe   32.5.2. Edificio servito da una sola scala  

1. Das Treppenhaus muss mit den 
Kellergeschossen durch einen Durchgangsraum 
verbunden sein, der nicht unbedingt belüftet 
sein muss. Die Verbindungstüren dieses Raums 
müssen selbstschließend sein und einen 

 1. La comunicazione del vano scala con i piani 
interrati può avvenire esclusivamente tramite 
disimpegno, anche non aerato, avente porte di 
tipo EI 60 munite di congegno di autochiusura.  
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Feuerwiderstand von EI 60 aufweisen. 

2. In Gebäuden mit mehr als drei oberirdischen 
Geschossen ist eine einzige Treppe zulässig, 
sofern diese mindestens gesichert ist. 

 2. In edifici con più di tre piani fuori terra è 
ammesso disporre di una sola scala, purché 
questa sia almeno di tipo protetto.  

3. In Beherbergungsbetrieben mit einer 
Brandschutzhöhe zwischen 24 und 32 m ist 
eine einzige Treppe zulässig, wenn: 

 3. Per le attività ricettive ubicate in edifici 
aventi altezza antincendio maggiore di 24 m e 
non superiore a 32 m è consentita la presenza 
di una sola scala, purché sia rispettata una 
delle seguenti condizioni:  

a) die Treppe rauchsicher oder extern ist oder  a) la scala sia di tipo a prova di fumo od 
esterna;  

b) die Treppe gesichert ist und der gesamte 
Beherbergungsbetrieb durch eine automatische 
Löschanlage abgesichert ist, die den 
Bestimmungen des Dekrets des Innenministers 
vom 20. Dezember 2012, veröffentlicht im 
Gesetzesanzeiger Nr. 3 vom 4. Jänner 2013, 
entspricht. 

 b) la scala sia di tipo protetto e sia installato un 
impianto di spegnimento automatico esteso 
all'intera attività, conforme alle disposizioni di 
cui al decreto del Ministro dell'interno del 20 
dicembre 2012, pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale n. 3 del 4 gennaio 2013.  

4. Die zum Treppenhaus führenden Flure dürfen 
höchstens 15 m lang sein. Die Länge der Flure 
darf um 5 m erhöht werden, wenn längs dem 
betroffenen Fluchtweg an Wänden und Decken 
ausschließlich Stoffe der Baustoffklassen 0 – A1 
– (A2-s1,d0) verwendet werden und keinerlei 
Stoffe vorhanden sind, die auf beiden Seiten 
Feuer fangen können. 

 4. La lunghezza dei corridoi che adducono alla 
scala deve essere limitata a 15 m. Tale 
lunghezza può essere incrementata di 5 m, 
qualora, in corrispondenza del percorso 
interessato, i materiali installati a parete e a 
soffitto siano di classe 0 – A1 – (A2-s1,d0) di 
reazione al fuoco e non sia presente materiale 
suscettibile di prendere fuoco su entrambe le 
facce.  

5. Die Länge der Fluchtwege, die von jeder 
Zimmertür und von jedem Punkt in 
Gemeinschaftsräumen aus gemessen wird, darf 
bis zu 10 m mehr betragen, wenn: 

 5. Il percorso di esodo, misurato a partire dalla 
porta di ogni camera e da ogni punto dei locali 
comuni, può essere incrementato di ulteriori 10 
m, purché siano rispettate le seguenti 
condizioni:  

- längs der betroffenen Wege alle 
verwendeten Baustoffe den Baustoffklassen 
0 – A1 – (A2-s1,d0) angehören, mit 
Ausnahme eines eventuellen Mittelstreifens, 
der mit einer Baustoffklasse 1 zulässig ist, 

 - tutti i materiali installati in tali percorsi siano 
di classe di reazione al fuoco 0 – A1 – (A2-
s1,d0), con la sola eccezione di eventuali 
corsie di camminamento centrale che sono 
ammesse di classe 1 di reazione al fuoco;  

- die Türen der zum Flur führenden Zimmer 
einen Feuerwiderstand von mindestens EI 
30 aufweisen und selbstschließend sind. 

 - le porte delle camere aventi accesso su tali 
percorsi possiedano caratteristiche di 
resistenza al fuoco almeno EI 30 e siano 
dotate di dispositivo di autochiusura.  

6. Lediglich bei Gebäuden mit bis zu drei 
oberirdischen Geschossen müssen die Treppen 
nicht gesichert sein, wenn folgende 
Bedingungen erfüllt werden: 

 6. Limitatamente agli edifici a tre piani fuori 
terra, è consentito non realizzare le scale di 
tipo protetto alle seguenti condizioni:  

- die Länge der Flure, die zu den Treppen 
führen, beträgt maximal 20 m, 

 - la lunghezza dei corridoi che adducono alle 
scale è limitata a 20 m;  

- an Wänden und Decken werden 
ausschließlich Stoffe der Baustoffklassen 0 – 
A1 – (A2-s1,d0) verwendet, 

 - i materiali installati a parete e a soffitto sono 
di classe di reazione al fuoco 0 – A1 – (A2-
s1,d0);  

- es sind keinerlei Stoffe vorhanden, die auf 
beiden Seiten Feuer fangen können. 

 - non è presente materiale suscettibile di 
prendere fuoco su entrambe le facce. 

7. Bei Gebäuden ohne gesicherte Treppen darf 
der gesamte Rettungsweg, der zu einem 

 7. Resta fermo, per gli edifici serviti da scale 
non protette, che la lunghezza totale del 
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sicheren Ort führt, nicht länger als 40 m sein; 
diese Länge darf um 5 m erhöht werden, wenn 
folgende Bedingungen erfüllt werden: 

percorso che adduce su luogo sicuro sia 
limitata a 40 m; tale lunghezza può essere 
incrementata di 5 m alle seguenti condizioni:  

- an Wänden und Decken werden 
ausschließlich Stoffe der Baustoffklassen 0 – 
A1 – (A2-s1,d0) verwendet, 

 - i materiali installati a parete e a soffitto sono 
di classe di reazione al fuoco 0 – A1 – (A2-
s1,d0);  

- es sind keinerlei Stoffe vorhanden, die auf 
beiden Seiten Feuer fangen können. 

 - non è presente materiale suscettibile di 
prendere fuoco su entrambe le facce.  

32.5.3. Eingangshalle   32.5.3. Atrio di ingresso  

1. Führt die Treppe in die Eingangshalle, so ist 
die Halle Teil des Rettungsweges. Daher 
müssen folgende Anforderungen erfüllt werden:  

 1. Nel caso in cui le scale immettano nell'atrio 
di ingresso, quest'ultimo costituisce parte del 
percorso di esodo; devono, pertanto, essere 
rispettate le seguenti disposizioni:  

- die in der Eingangshalle und in den 
angrenzenden, nicht abgetrennten Räumen 
verwendeten Baustoffe müssen den 
Vorschriften für die Fluchtwege laut Punkt 
31.2. entsprechen, 

 - i materiali installati nell'atrio e nei locali 
adiacenti e non separati da esso devono 
essere conformi a quanto prescritto per le 
vie di esodo al punto 31.2;  

- in der Eingangshalle darf keine mit Flammen 
gespeiste Vorrichtung oder jegliche andere 
Vorrichtung eingebaut werden, die eine 
Brandgefahr darstellt. 

 - nell'atrio non devono essere installate 
apparecchiature a fiamma ed ogni altra 
apparecchiatura da cui possa derivare 
pericolo di incendio.  

32.6. Fluchtwege, die auch andere Zwecke 
erfüllen  

 32.6. Vie di uscita ad uso promiscuo  

1. Bei Beherbergungsbetrieben in Gebäuden 
mit gemischter Zweckbestimmung und mit 
Treppen, die nicht ausschließlich als 
Fluchttreppen dienen, müssen folgende 
Anforderungen erfüllt werden: 

 1. Le attività ricettive ubicate in edifici a 
destinazione mista possono essere servite da 
scale ad uso promiscuo, purché siano 
rispettate le seguenti condizioni:  

- die Brandschutzhöhe des Gebäudes darf 
nicht mehr als 32 m betragen,  

 - l'edificio abbia altezza antincendio non 
superiore a 32 m;  

- der Beherbergungsbetrieb muss vom 
Treppenhaus und vom Rest des Gebäudes 
durch Bauelemente mit einem 
Feuerwiderstand von mindestens REI/EI 60 
abgetrennt sein, 

 - l'attività ricettiva sia separata dalla scala e 
dal resto del fabbricato con elementi con 
caratteristiche di resistenza al fuoco almeno 
REI/EI 60;  

- die für die Gäste des Beherbergungsbetriebs 
als Fluchtwege dienenden Verbindungen des 
Treppenhauses zu den Kellergeschossen 
müssen mit Türen ausgestattet sein, die 
einen Feuerwiderstand von mindestens EI 
60 aufweisen, 

 - le comunicazioni dei vani scala, costituenti 
vie di esodo per gli occupanti dell'attività 
ricettiva, con i piani cantinati siano dotate di 
porte resistenti al fuoco almeno EI 60;  

- die Treppen müssen mit einer 
Notbeleuchtung ausgestattet sein. 

 - le scale siano dotate di impianto di 
illuminazione di sicurezza.  

2. Je nach der Anzahl der Treppen, über die 
das Geschoss des Beherbergungsbetriebs 
erreichbar ist, gilt außerdem Folgendes:  

 2. In relazione al numero di scale a servizio di 
ogni piano dell'attività ricettiva, deve essere 
osservato, inoltre, quanto segue:  

- bei zwei oder mehreren Treppen: die 
Zimmertüren dürfen nicht mehr als 25 m von 
der Treppe entfernt sein. Stichkorridore 
dürfen nicht mehr als 15 m lang sein. Die 
genannten maximalen Längen dürfen um 5 
m erhöht werden, wenn längs der 

 - presenza di due o più scale: la lunghezza 
massima dei percorsi dalla porta delle 
camere alle scale dell'edificio non può 
superare i 25 m e quella dei corridoi ciechi i 
15 m; tali lunghezze massime possono 
essere incrementate di 5 m, a condizione 
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Fluchtwege an Wänden, Decken und 
Fußböden ausschließlich Stoffe der 
Baustoffklassen 0 – A1 – (A2-s1,d0) 
verwendet werden und die Zimmertüren 
einen Feuerwiderstand von mindestens EI 
30 aufweisen, 

che lungo i percorsi d'esodo i materiali 
installati a parete, a pavimento o a soffitto 
siano di classe di reazione al fuoco 0 – A1 
– (A2-s1,d0) e che le porte delle camere 
abbiano caratteristiche di resistenza al 
fuoco almeno EI 30;  

- bei einer einzigen Treppe: der 
Beherbergungsbetrieb muss in 
Brandabschnitte von nicht mehr als 250 m² 
unterteilt sein; die Zimmertüren dürfen nicht 
mehr als 15 m von der Treppe entfernt sein. 
Es ist zulässig, dass der 
Beherbergungsbetrieb in Brandabschnitte 
von höchstens 350 m² unterteilt ist und dass 
der Fluchtweg von der Zimmertür bis zur 
Treppe 20 m beträgt, wenn längs der 
Fluchtwege an Wänden, Decken und 
Fußböden ausschließlich Stoffe der 
Baustoffklassen 0 – A1 – (A2-s1,d0) 
verwendet werden und die Zimmertüren 
einen Feuerwiderstand von mindestens EI 
30 aufweisen.  

 - presenza di una sola scala: l'attività ricettiva 
deve essere distribuita in compartimenti 
aventi superficie non superiore a 250 m²; la 
lunghezza massima del percorso dalla 
porta di ogni camera alla scala non può 
superare i 15 m; è consentito che tale 
lunghezza massima sia incrementata di 5 m 
e che la superficie massima dei 
compartimenti suddetti raggiunga i 350 m², 
a condizione che lungo i percorsi d'esodo, i 
materiali installati a parete, a pavimento o a 
soffitto siano di classe di reazione al fuoco 
0 – A1 – (A2-s1,d0) e che le porte delle 
camere abbiano caratteristiche di 
resistenza al fuoco almeno EI 30. 

3. Die Verbindung zwischen den 
Empfangsräumen des Beherbergungsbetriebs 
und den gemeinschaftlichen Bereichen des 
Gebäudes ist zulässig, wenn: 

 3. È consentita la comunicazione tra gli 
ambienti di ricevimento dell'attività ricettiva e le 
parti comuni dell'edificio, purché siano 
rispettate le seguenti condizioni:  

- der Empfangsbereich ständig besetzt ist,  - l'ambiente di ricevimento sia 
permanentemente presidiato;  

- im Empfangsbereich keine brennbaren 
Stoffe vorhanden sind, 

 - nell'ambiente di ricevimento non siano 
presenti sostanze infiammabili;  

- die Breite der Treppe und des nach außen 
führenden Fluchtwegs dem Geschoss des 
Beherbergungsbetriebs angemessen ist, das 
die höchste Anzahl von Personen aufweist.  

 - la larghezza della scala e della via di esodo 
che conduce all'esterno dell'edificio sia 
commisurata al piano di massimo 
affollamento dell'attività ricettiva.  

   

Art. 33 Andere Bestimmungen   Art. 33 Altre disposizioni  

33.1. Bereiche und Anlagen mit besonderem 
Risiko 

 33.1. Aree ed impianti a rischio specifico  

1. Als Bereiche mit besonderem Risiko gelten:   1. Si considerano aree a rischio specifico:  

a) Lagerräume für brennbare Stoffe mit einer 
Fläche von mehr als 12 m², 

 a) locali di superficie superiore a 12 m² 
destinati a deposito di materiale combustibile;  

b) Lagerräume beliebiger Fläche, welche direkt 
mit dem Fluchtwegsystem verbunden sind, 

 b) locali destinati a deposito, di superficie 
qualsiasi, in diretta comunicazione con il 
sistema di vie di esodo;  

c) Waschküchen und Bügelzimmer.  c) lavanderie e stirerie.  

2. Für Bereiche mit besonderem Risiko gilt 
Folgendes: 

 2. Per le aree a rischio specifico devono 
essere previste le seguenti misure:  

- Trennelemente und Türen müssen einen 
Feuerwiderstand gemäß Dekret des 
Innenministers vom 9. März 2007 aufweisen,  

 - le strutture e le porte di separazione 
devono possedere caratteristiche di 
resistenza al fuoco valutate in conformità al 
decreto del Ministro dell'interno 9 marzo 
2007;  
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- die Fläche der natürlichen Belüftung muss 
wenigstens 1/40 der Bodenfläche betragen.  

 - deve essere prevista una ventilazione 
naturale non inferiore ad 1/40 della 
superficie in pianta.  

Es ist zulässig, eine Belüftung von 1/100 der 
Bodenfläche vorzusehen, gegebenenfalls durch 
nach den Regeln der Technik eingebaute 
Kamine und Rohrleitungen, und der 
spezifischen Brandlast entsprechende 
Trennelemente der Brandabschnitte einzubauen 
(die Brandlast darf auf jeden Fall maximal 1052 
MJ/m² betragen), wenn die Brandmeldeanlage 
(die gemäß Punkt 34.3. in allen 
Beherbergungsbetrieben zu installieren ist) 
durch eine automatische Rauch- und 
Wärmemeldeanlage ergänzt ist, die nach den 
Regeln der Technik gemäß den Bestimmungen 
einschlägiger Gesetze und Verordnungen 
geplant, eingebaut und betrieben wird. 

 È consentito limitare la superficie di 
ventilazione ad 1/100 della superficie in pianta, 
ottenibile anche mediante camini o condotte, 
realizzati a regola d'arte, ed adottare strutture 
di compartimentazione congrue con il carico di 
incendio specifico, che non deve comunque 
superare 1052 MJ/m², a condizione che 
l'impianto di rivelazione (da installare in tutte le 
attività ricettive ai sensi del punto 34.3.) sia 
integrato da un sistema di controllo automatico 
dei fumi e calore, progettato, realizzato e 
gestito secondo la regola dell'arte, in 
conformità alle disposizioni legislative e 
regolamentari applicabili.  

3. Alternativ zur automatischen Rauch- und 
Wärmemeldeanlage kann zum Schutz des 
Raumes eine automatische Brandlöschanlage 
eingebaut oder ein interner Notfalldienst 
eingerichtet werden, der ständig anwesend ist, 
aus einer angemessenen Anzahl von 
Beauftragten zusammengesetzt ist und eine 
rechtzeitige Eindämmung des Brandes sowie 
Hilfeleistung bei der Evakuierung der Personen 
gewährleisten kann. Die mindestens zwei 
Beauftragten müssen den Nachweis über die 
technische Eignung laut Artikel 3 des Gesetzes 
vom 28. November 1996, Nr. 609, in Anschluss 
an den Kurs Typ B laut Anhang IX zum Dekret 
des Innenministers vom 10. März 1998 erlangt 
haben.  

 3. In alternativa al sistema di controllo 
automatico di fumi e calore può essere 
installato un impianto di spegnimento 
automatico a protezione del locale, oppure può 
essere costituito un servizio interno di 
emergenza permanentemente presente, 
composto da un congruo numero di addetti, 
che consenta di promuovere un tempestivo 
intervento di contenimento dell'incendio e di 
assistenza all'esodo. Gli addetti, che non 
possono essere in numero inferiore a due, 
devono avere conseguito l'attestato di idoneità 
tecnica di cui all'articolo 3 della legge 28 
novembre 1996, n. 609, a seguito del corso di 
tipo B di cui all'allegato IX del decreto del 
Ministro dell'interno 10 marzo 1998. 

4. Bei Lagerräumen mit einer Bodenfläche von 
maximal 6 m² und einer spezifischen Brandlast 
von maximal 300 MJ/m² kann von der 
Einhaltung der Vorschriften über 
Feuerwiderstand und Belüftung abgesehen 
werden. Ist der Lagerraum mit den Fluchtwegen 
oder mit angrenzenden und nicht von den 
Fluchtwegen abgetrennten Bereichen direkt 
verbunden, so müssen auf jeden Fall die 
Vorschriften laut Punkt 31.5.2 eingehalten 
werden. 

 4. È consentito prescindere dalle 
caratteristiche di resistenza al fuoco e di 
ventilazione in locali destinati a deposito aventi 
superficie non superiore a 6 m² e carico di 
incendio specifico non superiore a 300 MJ/m²; 
qualora il locale sia in diretta comunicazione 
con le vie di esodo o con spazi adiacenti e non 
separati dalle vie di esodo, si deve comunque 
rispettare quanto previsto al punto 31.5.2.  

33.2. Lagerräume für entflammbare 
Flüssigkeiten  

 33.2. Depositi di liquidi infiammabili  

1. Es ist zulässig, im Gebäudeinneren in 
Schränken mit Metallauffangwanne 
entflammbare Flüssigkeiten, die zu 
Reinigungszwecken unbedingt erforderlich sind, 
zu verwahren. Diese Schränke müssen sich in 
Lagerräumen mit Ausnahme der Räume laut 
Punkt 33.1.4 befinden. 

 1. All'interno del volume dell'edificio è 
consentito detenere prodotti liquidi infiammabili 
strettamente necessari per le esigenze 
igienico-sanitarie in armadi con bacino di 
contenimento metallico. Tali armadi devono 
essere ubicati nei locali deposito, con 
esclusione dei locali aventi le caratteristiche 
descritte al punto 33.1.4. 
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33.3. Technische Anlagen   33.3. Servizi tecnologici  

1. Zu den technischen Anlagen werden 
folgende Anlagentypen gezählt: 

 1. Si considerano fra i servizi tecnologici le 
seguenti tipologie di impianto:  

a) Aufzüge und Lastenaufzüge,  a) ascensori e montacarichi;  

b) Wärmeerzeugungsanlagen und/oder 
Speisenzubereitungsgeräte, 

 b) impianti termici e/o di preparazione cibi;  

c) Klima- und Belüftungsanlagen,  c) impianti di condizionamento e/o 
ventilazione;  

d) Elektroanlagen,  d) impianti elettrici;  

e) Energieerzeugungsanlagen (Fotovoltaik-
anlagen, Brennstoffzellenanlagen, Strom-
aggregate usw.), 

 e) impianti di produzione di energia (es. 
fotovoltaici, fuel cell, cogeneratori, ecc.); 

f) Wasseraufbereitungsanlagen,   f) impianti di trattamento delle acque;  

g) Kühlanlagen,   g) frigoriferi;  

h) Anlagen zum aktiven Brandschutz.  h) impianti di protezione attiva.  

Diese Anlagen sind nach den Regeln der 
Technik gemäß den Bestimmungen 
einschlägiger Gesetze und Verordnungen zu 
planen, einzubauen und zu betreiben.  

 Detti impianti devono essere progettati, 
realizzati e gestiti secondo la regola dell'arte, 
in conformità alle disposizioni legislative e 
regolamentari applicabili.  

2. Ist die Durchquerung von Brandabschnitten 
vorgesehen, so muss die 
Feuerwiderstandsfähigkeit der Elemente 
gewährleistet werden.  

 2. Qualora siano previsti attraversamenti di 
strutture aventi funzione di 
compartimentazione, dovrà essere garantita la 
continuità delle caratteristiche di resistenza al 
fuoco.  

3. Folgende Anlagen müssen mit 
Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet sein und 
nachstehende Mindestbetriebszeit 
gewährleisten: 

 3. I seguenti sistemi di utenza devono disporre 
di impianti di sicurezza e avere un’autonomia 
minima come segue:  

- Melde- und Alarmanlagen: 30 Minuten,  - rivelazione e allarme: 30 minuti;  

- Notbeleuchtung: 1 Stunde,  - illuminazione di sicurezza: 1 ora;  

- Wasserlöschanlagen (falls vorgesehen): 30 
Minuten. 

 - impianti idrici antincendio (ove previsti): 30 
minuti.  

Die Notbeleuchtung muss entlang der 
Fluchtwege eine Beleuchtungsstärke von 
mindestens 5 Lux auf 1 m über dem Fußboden 
gewährleisten. 

 L'impianto di illuminazione di sicurezza deve 
assicurare lungo le vie di uscita un livello di 
illuminamento non inferiore a 5 lux ad 1 m di 
altezza dal piano di calpestio.  

4. Die Hauptschalttafel ist an einer leicht 
zugänglichen Stelle anzubringen, auf die 
entsprechend hingewiesen wird. Außerdem 
muss in der Nähe des Haupteingangs an einer 
leicht zugänglichen Stelle, auf die entsprechend 
hingewiesen wird, eine allgemeine elektrische 
Auslöseeinrichtung (Zähler) vorgesehen 
werden, welche in die Stromversorgung 
eingreift; falls die Stromlieferung im 
Gebäudeinneren stattfindet, muss bei der 
Auslöseeinrichtung ein Schild explizit darauf 
hinweisen und die genaue Position der 
Anlieferungsstelle angeben.  

 4. Il quadro elettrico generale deve essere 
ubicato in posizione facilmente accessibile e 
segnalata. Deve essere altresì installato, in 
posizione facilmente accessibile, segnalata e 
in prossimità dell'accesso principale, un 
dispositivo di sgancio elettrico generale che 
intervenga sulla fornitura elettrica (contatore); 
nel caso in cui detta fornitura sia interna 
all'edificio, in corrispondenza del dispositivo di 
sgancio deve essere apposto un segnale che 
indichi tale evenienza e l'esatta ubicazione del 
punto fornitura.  

5. Kamine und herkömmliche Öfen sind 
ausschließlich in Gemeinschaftsbereichen 

 5. È consentita la presenza di caminetti e di 
stufe tradizionali esclusivamente nelle aree 
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zulässig.  comuni.  

6. Kamine und herkömmliche Öfen, sowohl jene 
mit offener Flamme (Kamine mit offener 
Feuerung) als auch solche in geschützter 
Bauweise (Kamine mit geschlossener 
Brennkammer), dürfen installiert werden, sofern 
folgende spezifische Vorschriften eingehalten 
werden: 

 6. I caminetti e le stufe tradizionali, sia del tipo 
a fiamma libera (caminetto a focolare aperto) 
sia del tipo protetto (caminetto a focolare 
chiuso), possono essere installati se sono 
rispettate le seguenti prescrizioni specifiche:  

- sie sind nach den Regeln der Technik 
gemäß den Bestimmungen einschlägiger 
Gesetze und Verordnungen zu planen, 
einzubauen und zu bedienen, 

 - devono essere progettati, realizzati e gestiti 
secondo la regola dell'arte, in conformità 
alle disposizioni legislative e regolamentari 
applicabili;  

- die Rauchabzüge müssen so gebaut 
werden, dass sie keine Entzündung oder 
Brandverbreitung bewirken können, 

 - i canali da fumo devono essere realizzati in 
modo da non costituire causa d'innesco e 
propagazione d'incendio;  

- sie dürfen nicht entlang der Fluchtwege 
angeordnet sein,  

 - non devono essere posizionati in 
corrispondenza dei percorsi di esodo;  

- sie müssen in Räumen installiert werden, die 
von den Hauptfluchtwegen durch 
Trennelemente sowie Fenster und Türen mit 
einem Feuerwiderstand von mindestens EI 
30 abgetrennt sind.  

 - devono essere installati in locali separati 
dal sistema di vie di esodo principale 
dell'attività ricettiva mediante strutture e 
serramenti di caratteristiche di resistenza al 
fuoco almeno EI 30.  

Es ist zulässig, traditionelle Kachelöfen (mit 
geschlossener Brennkammer) ohne der eben 
genannten Abtrennung einzubauen, wenn 
folgende Bedingungen erfüllt werden: 

 Sono ammesse le stufe tradizionali (stufe a 
ole) a focolare chiuso senza l’appena 
menzionata separazione alle seguenti 
condizioni: 

- die Handhabung des Brennstoffes darf nur 
durch unterwiesenes Personal erfolgen, 

 - il rifornimento del combustibile deve essere 
effettuato unicamente da personale 
opportunamente addestrato; 

- das mit der Sicherheit beauftragte Personal 
des Beherbergungsbetriebs muss in der 
Bedienung und Sicherheit der Anlage 
angemessen geschult sein,  

 - il personale dell'attività ricettiva che si 
occupa della gestione della sicurezza deve 
essere adeguatamente formato all'uso e 
alla sicurezza dell'apparecchiatura;  

- in der Nähe der Anlage muss wenigstens ein 
Feuerlöscher mit einer Löschkapazität von 
mindestens 34A-233B angebracht werden. 

 - in prossimità dell'installazione deve essere 
posizionato almeno un estintore di capacità 
estinguente minima 34A-233B. 

Rings um den Kamin dürfen ausschließlich 
unbrennbare Stoffe vorhanden sein, sowohl am 
Fußboden als auch an den Wänden, und zwar 
im Umkreis von mindestens 200 cm bei offener 
Feuerung und im Umkreis von mindestens 100 
cm bei geschlossener Brennkammer.  

 Attorno al caminetto deve essere presente 
esclusivamente materiale incombustibile; tale 
area di sicurezza deve svilupparsi, sia in 
altezza che in larghezza, per una distanza dal 
caminetto pari ad almeno 200 cm nel caso di 
focolare aperto e ad almeno 100 cm nel caso 
di focolare chiuso.  

   

Art. 34 Feuerlöschgeräte und -anlagen   Art. 34 Mezzi ed impianti di estinzione degli 
incendi  

34.1. Handfeuerlöscher   34.1. Estintori d'incendio  

1. Jeder Beherbergungsbetrieb ist mit 
Handfeuerlöschern auszustatten; sie sind gut 
sichtbar an leicht zugänglicher Stelle 
anzubringen und gleichmäßig auf die betroffene 
Fläche zu verteilen, am besten in unmittelbarer 
Nähe der Zugänge zu den Stockwerken. 

 1. Tutte le attività ricettive devono essere 
dotate di estintori d'incendio portatili, ubicati in 
posizione facilmente accessibile e visibile ed 
essere distribuiti in modo uniforme nell'area da 
proteggere, preferibilmente in prossimità delle 
uscite di piano; appositi cartelli segnalatori 
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Hinweistafeln müssen, auch aus einiger 
Entfernung, ihre Standortbestimmung 
erleichtern.  

devono facilitarne l'individuazione, anche a 
distanza.  

2. Für Handfeuerlöscher gilt Folgendes:  2. Gli estintori d'incendio portatili devono:  

- sie müssen eine angemessene 
Löschkapazität aufweisen, 

 - avere adeguata capacità estinguente;  

- sie müssen in einer Entfernung von maximal 
30 m voneinander angebracht werden,  

 - essere posizionati a distanza reciproca non 
superiore a 30 m;  

- für je 200 m² Bodenfläche (oder jeden 
Bruchteil von 200) ist ein Handfeuerlöscher 
anzubringen, wobei darauf zu achten ist, 
dass in jedem Geschoss mindestens einer 
vorhanden ist.  

 - essere previsti in ragione di 1 estintore ogni 
200 m² di pavimento o frazione, con un 
minimo di un estintore per piano.  

3. Für den Schutz von Bereichen und Anlagen 
mit besonderem Risiko sind zweckmäßige 
Feuerlöscher vorzusehen.  

 3. A protezione di aree ed impianti a rischio 
specifico devono essere previsti estintori 
d'incendio di tipo idoneo al luogo di 
installazione.  

34.2. Wasserlöschanlagen   34.2. Impianti idrici antincendio  

1. Beherbergungsbetriebe müssen ab dem 
vierten oberirdischen Geschoss mit einem 
Hydrantennetz gemäß Dekret des 
Innenministers vom 20. Dezember 2012 
ausgestattet sein.  

 1. Le attività ricettive ubicate oltre il terzo piano 
fuori terra devono essere protette da una rete 
di idranti conforme alle disposizioni di cui al 
decreto del Ministro dell'interno del 20 
dicembre 2012.  

2. Gilt die UNI-Norm 10779, so muss lediglich 
der interne Schutz vorgesehen werden, mit 
Gefährlichkeitsgrad 1 und Einzelzuleitung. 

 2. In caso di applicazione della norma UNI 
10779, si deve prevedere la realizzazione della 
sola protezione interna, con livello di 
pericolosità 1 e alimentazione idrica di tipo 
singolo.  

3. Beherbergungsbetriebe mit bis zu 3 
oberirdischen Geschossen müssen kein 
Hydrantennetz vorsehen, falls fahrbare 
Pulverlöscher oder andere geeignete 
Löschvorrichtungen mit mindestens den 
Eigenschaften laut Tabelle 1 des 
Ministerialdekrets vom 10. März 1998 für 
Tätigkeiten mit hohem Brandrisiko vorhanden 
sind. 

 3. Negli edifici fino a tre piani fuori terra non 
sussiste l'obbligo di realizzare la rete di idranti, 
a condizione che siano installati estintori 
carrellati a polvere o altri mezzi di estinzione 
adeguati con almeno la copertura di cui alla 
tabella 1 del decreto ministeriale 10 marzo 
1998 per attività a rischio d’incendio alto. 

34. 3. Brandmeldeanlagen   34.3. Impianti di rivelazione e segnalazione 
allarme incendio  

1. Jeder Beherbergungsbetrieb muss mit einer 
Brandmeldeanlage ausgestattet sein. Die 
Anlage muss nach den Regeln der Technik 
gemäß den Bestimmungen des Dekrets des 
Innenministers vom 20. Dezember 2012 
geplant, eingebaut und betrieben werden.  

 1. Tutte le attività ricettive devono essere 
dotate di impianto di rivelazione e 
segnalazione allarme incendio. L'impianto 
deve essere progettato, realizzato e gestito 
secondo la regola dell'arte, in conformità alle 
disposizioni del decreto del Ministro dell'interno 
del 20 dicembre 2012.  

   

Art. 35 Sicherheitsbeschilderung   Art. 35 Segnaletica di sicurezza  

1. Die Bereiche des Beherbergungsbetriebs 
müssen mit brandschutzspezifischer 
Sicherheitsbeschilderung gemäß gesetzes-
vertretendem Dekret vom 9. April 2008, Nr. 81, 
in geltender Fassung, ausgestattet sein.  

 1. Le aree dell'attività ricettiva devono essere 
provviste di segnaletica di sicurezza, 
espressamente finalizzata alla sicurezza 
antincendio, conforme al decreto legislativo 9 
aprile 2008, n. 81, e successive modifiche.  
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2. Ist eine trockene Steigleitung vorhanden, so 
ist darauf durch ein Schild mit der Aufschrift 
„Betrieb mit trockener Steigleitung für die FW“ 
hinzuweisen; das Schild ist beim Anschluss für 
Löschfahrzeuge sowie in der Nähe des 
Betriebseingangs anzubringen.  

 2. L'adozione di una colonna a secco deve 
essere segnalata con cartellonistica riportante 
la dicitura "attività dotata di colonna a secco 
per VVF", posta in corrispondenza del relativo 
attacco di mandata per autopompa ed in 
prossimità dell'ingresso dell'attività.  

Art. 36 Überwachung der Brandschutz-
maßnahmen  

 Art. 36 Gestione della sicurezza  

36.1. Allgemeines  36.1. Generalità  

1. Der Betriebsverantwortliche muss die von 
den einschlägigen Vorschriften vorgesehenen 
Betriebspflichten erfüllen.  

 1. Il responsabile dell'attività ricettiva deve 
rispettare gli obblighi connessi con l'esercizio 
dell'attività previsti dalla normativa vigente in 
materia.  

2. In Gebäuden mit gemischter 
Zweckbestimmung müssen die für die 
angesiedelten Tätigkeiten vorgesehenen 
Brandschutzmaßnahmen und Notfalldienste 
untereinander koordiniert werden.  

 2. In edifici a destinazione mista dovrà essere 
assicurato il coordinamento della gestione 
della sicurezza e delle operazioni di 
emergenza tra le attività presenti nell'edificio. 

3. Die Koordinierungsmaßnahmen müssen 
unter anderem vorsehen, dass: 

 3. Tra le misure finalizzate al coordinamento 
della gestione dell'emergenza si dovrà 
prevedere:  

- in den gemeinschaftlichen Bereichen des 
Gebäudes mit gemischter Zweckbestimmung 
ein Druckknopfmelder installiert wird, der im 
Beherbergungsbetrieb die Brandmeldung 
auslöst, 

 - l'installazione di almeno un pulsante 
manuale di allarme, posizionato nelle parti 
comuni dell'edificio a destinazione mista, 
con cui si attivi una segnalazione d'allarme 
all'interno dell'attività alberghiera;  

- die Brandmeldung auch in den Bereichen 
ausgelöst wird, die nicht dem 
Beherbergungsbetrieb dienen. 

 - la possibilità di estendere la segnalazione 
di allarme agli spazi dell'edificio non 
destinati ad attività alberghiera.  

36.2. Notfallplan   36.2. Piano d'emergenza  

1. Der Betriebsverantwortliche muss einen 
Notfallplan erstellen, der die im Brandfall zu 
ergreifenden organisatorischen und 
betrieblichen Maßnahmen enthält. Dieser 
Notfallplan muss ständig aktualisiert werden.  

 1. Il responsabile dell'attività ricettiva è tenuto 
a predisporre un piano di emergenza 
contenente le necessarie misure organizzative 
e gestionali da attuare in caso di incendio. Tale 
piano di emergenza deve essere mantenuto 
costantemente aggiornato.  

2. Es müssen Maßnahmen zur Unterstützung 
von Personen mit verminderter oder fehlender 
Bewegungs- und/oder Sinnesfähigkeit, die 
bestimmte Schwierigkeiten in den 
verschiedenen Phasen der Evakuierung haben 
können, geplant und im Notfallplan festgehalten 
werden. 

 2. Devono essere pianificate – ed indicate nel 
piano di emergenza – le procedure per 
l'assistenza a persone con impedite o ridotte 
capacità sensoriali e/o motorie, che possono 
incontrare difficoltà specifiche nelle varie fasi 
dell'emergenza. 

3. Das im Notfallplan angegebene Verfahren zur 
Brandmeldung an die Feuerwehr muss unter 
den wesentlichen Informationen, die über die 
Notrufnummer 115 mitzuteilen sind, auch die 
Meldung einer allfällig vorhandenen trockenen 
Steigleitung vorsehen. 

 3. La procedura di chiamata dei Vigili del 
fuoco, contenuta nel piano di emergenza, deve 
prevedere, tra le informazioni fondamentali da 
comunicare al 115, quella relativa all'eventuale 
presenza di una colonna a secco.  

36.3. Sicherheitsanweisungen   36.3. Istruzioni di sicurezza  

36.3.1. In jedem Geschoss auszuhängende 
Anweisungen 

 36.3.1. Istruzioni da esporre a ciascun 
piano  

1. In Jedem Geschoss sind entlang der  1. A ciascun piano, lungo le vie di esodo, 
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Fluchtwege Lagepläne zur Orientierung 
anzubringen. Darin sind unter anderem der 
Standort und die Funktion allfälliger 
Sicherheitszonen oder Brandabschnitte, in 
denen sich Personen mit verminderter oder 
fehlender Bewegungs- und/oder Sinnesfähigkeit 
bis zum Eintreffen der Rettungsdienste 
aufhalten können, entsprechend anzuzeigen.  

devono essere esposte planimetrie 
d'orientamento. In tali planimetrie deve essere 
adeguatamente segnalata, tra l'altro, la 
posizione e la funzione di eventuali spazi calmi 
o di spazi compartimentati, destinati alla sosta 
in emergenza di eventuali persone con 
impedite o ridotte capacità sensoriali e/o 
motorie.  

36.3.2. In jedem Geschoss auszuhängende 
Anweisungen  

 36.3.2. Istruzioni da esporre in ciascuna 
camera  

1. In jedem Zimmer sind an augenfälliger Stelle 
genaue Anweisungen auszuhängen, welche die 
im Brandfall geltenden Verhaltensregeln 
aufzeigen. Diese Anweisungen sind in 
deutscher, italienischer und in einigen anderen 
Sprachen abzufassen, wobei der Frage 
Rechnung zu tragen ist, woher die Gäste 
vorwiegend stammen. Die Anweisungen 
müssen außerdem mit einem Lageplan des 
Geschosses ergänzt werden, welcher den 
Standort der Zimmer gegenüber den 
Fluchtwegen, den Treppen und den Ausgängen 
schematisch anzeigt.  

 1. In ciascuna camera, con apposita 
cartellonistica esposta bene in vista, devono 
essere fornite precise istruzioni sul 
comportamento da tenere in caso di incendio. 
Oltre che in italiano e tedesco, il testo deve 
essere redatto in lingue diverse, di maggiore 
diffusione tra la clientela della struttura 
ricettiva. Le istruzioni debbono essere 
accompagnate da una planimetria, che indichi 
schematicamente la posizione della camera 
rispetto alle vie di evacuazione, alle scale ed 
alle uscite.  

2. Die Anweisungen müssen das Verbot zur 
Benutzung der Aufzüge im Brandfall enthalten 
sowie Folgendes untersagen:  

 2. Le istruzioni esposte nelle camere debbono 
riportare il divieto di usare gli ascensori in caso 
di incendio e devono, inoltre, indicare i divieti 
di:  

- die Verwendung von Kochgeräten jeder Art 
sowie von Öfen und Heiz- oder 
Beleuchtungsgeräten im Allgemeinen, die, 
wenn elektrisch betrieben, mit einer nicht 
verkleideten Heizspirale ausgestattet sind, 
oder die mit festen, flüssigen oder 
gasförmigen Brennstoffen gespeist werden,  

 - impiegare fornelli di qualsiasi tipo per il 
riscaldamento di vivande, stufe ed 
apparecchi di riscaldamento o di 
illuminazione in genere a funzionamento 
elettrico con resistenza in vista o alimentati 
con combustibili solidi, liquidi o gassosi;  

- die Lagerung, auch in bescheidenen 
Mengen, von brennbaren Stoffen in den 
Betriebsräumen. 

 - tenere depositi, anche modesti, di 
sostanze infiammabili nei locali facenti 
parte del volume destinato all'attività. 
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